
31 .

P e s t e n  vasárnap április J.1? —  1 N U 6 .

M eg je ie n  tá r s á v a l  e gyü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és c sö lö r tö k ö n . F é l  év i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n t i f t .  p e n g ő b e n .  B udapes t iek  é v n e g j  e -  
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A 1 foiy ó i r a t n a k  egy es száma, v a g y  k é p e  12 k r .  p .p .

E L B E S Z É L É S .

G 'ő z h a jó i  n a p ló .
( P a n n ó n i á n  m a r c z i u s  —kán 1833.)

Olly hidegen, olly inegindalatlanul zártam -be ajtóm at útra jö t- 
töm kor, minő egykedvűséggel az elfásult érzékű sirásó a ’ szerelem 
zsenge korában elhunyt szűz koporsójára a’ födelet leszegezi. Nem ére- 
zék baráti szives kézszoritást; nem hallék sohajos kebelből emelkedő 
fájdalmas „Isten hozzád“ -o t; nem láthat ék rózsás ujjal utánam kül­
dött iidvözleti csókot; annál kevesbbé bánatos konyát, mellyet az 
elválás kinzó pillanata csalt volna elő , 's ineily lelkemet az öröm és 
fájdalom keser-édes tengerébe meritheté. Orömteleniil 's vigaszta- 
latlan szivvel váltam-el Pesttől. Orömteleniil, mint az árva Jiű, kit 
azon egyetlen k a r , mellynek öleléseiért édes bizodalommal esdeklett, 
kíméletlenül visszataszított; vigasztalatlan szívvel, mint a’ halálos 
kórban sinlődő beteg , midőn egyetlen orvosát, kiben egyedül he­
lyezd fölgyógyulása lehetőségét, reménytagadó arczczal látja magá­
tul elfordulni.

Pannónia gőzhajóra mentemben csupán holmimét vivő cselédem 
kísért, és Budapestnek fólhő-boritotta ege, melly az elválás könnyei­
nek sűrű záporával áztatott. Csakhogy ezek olly általános bucsű- 
könyek vaiának, hogy szakadó árja iban , minden gőzhajói utas bő­
ven részesült.

Midőn oda értem, már minden tömve volt utasokkal és podiryász- 
szal, melly előbbiek közül, mint látszék, ma sokat csak a"készséges 
eső mosdatott teljesen éberré , k i ö b l i n t v é n  pisla szemeikből a’ 
korán félbenszakasztott álmok mámorát. Férjünk és nők , vegyesen 
szorulkozának össze a" nagyobb terem ben, hol — mint illy körülmény­
ben könnyen elgondolható — a ' beszéd fonala, legelőször is az idő 
rosszasága ellen kifakadásokbul eredt, *s csak lassan késedelmes von­
tatással m ent-át egyéb érdekes tárgyra.
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Egy félüres helyre én is beavattam m agam at, hosszas kémlelő- 
dés és sikereden várakozás után. Szomszédaim egy kapitán *s egy 
— az első helyiül nem sokára egészen eltűnt —  fiatal ember, valának.

Szavakban fogyatkozotfabb valék , mint virágokban az őszdulta 
te lek ; de annyival rajongóbbak valának érzelmeim. Borult szivem és 
szomorú kedvé tyem kitöréssel fenyegettek. De elfőj fám könyűimet. 
Csak az ábrándos gondolatokba siilyedésről nem tudtam megóvni ma­
gamat. Belőlek a ' váltságjegyet követelő hajós irnok riasztott-föl.

Mindeddig vizsgálati tekintetre sem inéltatám  a’ töm ött társasá­
got. 1/ ezélból most tekintettem  körül legelsőbben ; és szemeim egy 
áteilenben ülő lánykán megkéstcnek. Az ő tekintete egész elmerült- 
séggel látszott rajtam  csiiggeni, *s midőn szemeink találkozónak, mint­
egy megrettenve siité-le fejét. Ez előttem mindennapi ’s egészen a’ 
maga rendén levő dolognak lá tszo tt; ennél fogva hatástalanul is ma­
rad t reám  nézve, ki vadásztáskámbul egyéb olvasmányaim közül 
G aray „C satár“ -já t vontam elő , ’s ismételt figyelmes olvasásához 
készülék.

Az olvasás eleinte türhetőleg m en t,’s a’ könyv tarkázva lön jegy­
zetekkel , mellyeket bizonyos czélbul rajzónommal hiven bele ikta­
tók. De midőn észrevevém, hogy szomszédim és átelleneseim szemei 
minduntalan rajtam  csüggnek, ’s hihetőleg olvasmányom és jegyze­
teim  minőségét akarják kipuhatolni: félre tettem  C sa tá rt, ’s hallgatni 
kezdék azon beszédre, inelly közelemben az uj munkák éríhetlensé- 
géről folyt. I t t  gyenge oldalam volt érintve, és szóviadalra gondolám 
m agamat fölhivottnak. A 5 vita élénken folyt; de az iiledelem és gyen­
gédség korlátait épen tartottuk. Az utazók nagy része figyelmes hall­
gatónk lön. Ebbtil legközelebb azt kellett következtetnem , hogy so­
kan valánk magyarul tud ó k ; m ert az én és ellenfelem közötti vita 
magyarul folyt. Következve mindazáltal azt a’ meggyőződést is sze­
reztem  m agam nak, hogy az utazó társaság előtt maga a’ mi beszé­
dünk tárgya is érdekes vo lt; m ert alig tál áltat ék nehány , ki az el­
lenvetésekben vagy védelmezésekben szóval vagy tagmozdulattal 
részt ne vett volna. A ’ győzödelein részemen volt. Kevesen ma­
radtak  , kik előtt a’ nyelvtisztitás szükséges voltát elég világosan be 
ne bizonyítottam volna.

Yége szakadt egészen a’ szó v itán ak , ’s a’ hallgatók, v ag y is  
inkább hódolók, egymás közötti suttogást kezdtek. Gyakorta rám  
lövelt pillantásaikból kivehetőm, hogy beszédök személyemet tárgyaz- 
z a , ’s hogy kivoltom iránti kíváncsiságuk alkalmasint nagy mér­
tékben izgatja őket. ’S valóban némellyek közülök intéztek is hoz­
zám erre czélzó kérdéseket; de a’ tekervényes tudakozásokra én 
is csak tekervénvesen válaszoltam.
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Hlyen — mondhatnám feszüli — helyzetben közelített az ebédlés 
ideje. Közben közben sokféle beszédtárgy ’s elavult és százszorosán 
elbontatott elménczségek fordultak-meg a’ csevegő és hallgató közön­
ség elő tt, melly dél utáni egy órakor asztalhoz telepedett.

Az étkek jó k  és elégségesek valónak. A ’ borivók azonban te t­
tek kifogást a’ festett és keresztelt szőlőnedv ellen. A kartak  ez és 
némeliy más rendhiány m iatt a5 panaszkönyvbe is iktatni-be némelly 
sérelmet.

1 zsona felé kisírta m agát az é g , ’s letörölte bánatos könyűit 
gömbölyeg arczárul az éjszaki szél. Ennél fogva majdnem mindnyájan 
a’ födözetre inenénk.

I t t  szó történt némelly ujabb m unkákról, különösen pedig az 
egyediiliesen megjelent Aurorárul, ’s némelly ujabb költőkrül. Ezek 
között dicsérettel emlittetém én i s ; különös buzgósággal magasztal- 
ta tának  némelly költem énydarabjaim ; ’s mellyeket én magam csak 
a’ középszerűek osztályába helyeztetnék , általok jeleseknek ’s ha- 
sonlithatlanul szépeknek mondattak. Különösen egy liatal kis leány 
volt az, ki némelly versszakaszaim szavalatos fölidézése mellett szinte 
tulságig halmozó dicséretekkel a’ k ö ltő t, mintha hizelkedni akarván 
gyanította volna, hogy azokat valóban hallgatja is az illető személy, 
k it ő ,  nyilvánítása szerint, igen óhajtott vala ismerni.

V olt,k i azon csekély körülménynyel kedveskedhetek a’k isleány­
n ak , hogy neki az álnemű iró valódi nevét is megtudó m ondani; 
de e z , a’ valódi név megfudása után is, csak ismeretlennek valló a’ 
kö ltő t, k i elfojtott mosolylyal hallgató ő t, előtte nehány lépésnyi­
re  állva.

M ost előjövének a’ hajós cselédek, hogy kikeressék a’ halmo- 
zatbul azoknak podgyászát, kik Komáromnál ’s majdan Gönyőnél 
kiszáliandnak. Es ime elővonaték egy szekrény, ineüynek czim-ira- 
tán az éppen dicsért költő valódi neve volt följegyezve. Későn vet­
tem észre , hogy az sajátom. M ár nem lehetett illedeleiu-sértés nél­
kül távoznom.

Suttogva já r t  nevem ajakról ajakra, ’s minden szem kémlelődve 
fufá-be a’ hajófödözeten levőket. Kiváncsilag röppent-ki egy kétszáj- 
bul az „ugyan mellyik a/.?“  tudakozás.

A ’ fürkésző szemek végre bennem központosukat, annyival is inkább 
engem gyanítva a’ szekrény tulajdonosának, mivel mint azt arczom 
heviiléséhül gondolom —  elpirulva a’ födözetre szegzém szemeimet 
a ’ h e lye tt, hogy a’ kérdéses személyt kémleltem volna. A ’ bizonyta­
lanságnak véget vetendő , ekkép intézte hozzám szavait egy közép 
korbeli férjiid: „Nemde kegyedben van szerencséin —  t  idvezelhetni. 
Mig erre igenlőleg feleltem , a’ magasztaló leánykát keresék-fö l

a
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szem eim , kinek arczán a’ szemérem hihorzó lángja e lárado tt, és 
szemeiben az örömnek sugárzata mosolygott. O . mintha előbbi állí­
tásom at hinni nem ak arn á , ismétlőleg intéző hozzám e’ kérdést: 
..Valóban kegyed — ?“ Én viszont igennel feleltem, ’s egyszersmind 
kérdése ismétlésének okát tudakoztam. A 'lányka erősen pirult, ’s végre 
csak azt tndá rebegni, hogy ő engem sokkal ékesebbnek hitt.

A ’ körülállókíidvözködéseit egykedvííleg igyekeztem fogadni, ’s 
hirtelen más fordulatot adtam a’ beszédnek, hogy kellemetlen helyze­
temből menekedhessem. Legélénkebb részvétre talált a’ színészet és 
szinbirálatok figye. A ’ vitatkozások alatt én előre Iopództam a’ gé- 
pely-rekesz rostélyzatához, innen pedig egy kevés mélázás után le­
mentem a’ hajószobába, Csatár olvasását folytatandó. ’S im e, itt 
Jelém a’ leánykát. Előtte papiros és tin ta tartó ; jobbjában bem ártott 
aczéltoll; balja rejtőleg födé-el az apró sorokat. Beléptemkor lángra 
lobbantak arczai,’s kezei olly vonagló önkénytelen mozdulatot te ttek , 
mintha ira tá t előlem elrejteni igyekezett Volna. Nehány hozzá intézett 
szó után egy szögletbe vonulók olvasmányommal, ’s csak néha pillan- 
ték-íol a’ leánykára, ki irata mellett eléghosszadalmasan ü lt, ’s több­
ször felém Iopództatá tekintetét.

Lassanként behomályosult. Az arboczfa csúcsára lámpák vonat- 
tak-föí hogy a’ netalán elünkbe lézengő hajóknak m ár messzérül in­
tő fény gyanánt szolgáljanak. A ’ födözetriil jobbára mind alá gyüle­
keztek. Az estelizés ufón élénken folytak a’ beszélgetések , míg úti 
társainknak egy részét 10 és 3/4 órakor Komáromnál kiszállították. 
Ekkor általános készület lön az alvásra. A ’ lányka könnyű hajiongás 
között !ebbent-ki anyja társaságában a ’ nőszobába. De pillaníatai 
fájdalmas bucsií-pillantafok valónak.

M ár csak egyedül vagyok ébren. Körülöttem szunnyadozók se­
rege terül-e! legválfozafosb helyzetben. Én naplómba iktatom jegyze­
te im et, ’s várva várom a’ harang megkondulfát, melly Gönyő közel­
ségét jelentse. A m ott egy irat hever. Föl kell vennem. A ’ lányka 
naplója ! Kéfségkivül szobaleánya ejté-el, midőn holmijének egy részét 
a ’ nőszobába átvivé.

Nem állhatom-meg, hogy mai jegyzéseit á t ne olvassam. Azok­
ban hihetőleg rólam is tön említést.

Úgy van! Gyakran előfordul benne ál- és valódi nevem. ’S pe­
dig miként fordul e lő ! f  Még betűi is gondosabban szebben vannak 
kiírva egyéb szavakéénál. I tt az ártatlan kebelnek legszentebb tit­
kai vannak lerakva; olly titkok, meliyeknek tudása engem boldogít­
hatna. Mennyi érzés, mennyi szellemiség’s gyengéd ártatlanság, — 
az emberi sziv vonzalmának inilly csudás iránya tünik'-kí belőle! Le- 
hetlenazt szorul szóra át nem irnoin saját naplómba. — De im meg-
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kondult a’ harang; az alvók ébredeznek; vissza kell a’ lányka nap­
lóját tennem egyébpodgyászaihoz, ’s készülnöm parira szállani, elha­
gyandó öl. kinek érzelmeit úgy sem viszonzhatom.

Gönyőnél vagyunk. A* hajó megállt. Nekem mennem keli. Úti 
társak  ’s lán y k a! Isten veletek!

T Í T O I Í I .

O R S Z Á G -  ’s  N É P I S M E R T E T É S .

M o l d v a  é s  o l á h o r s z á g .
Ezen herezegségek állapotjárul egy utazó Bukarestbnl követ­

kezőt ír. —  ,.A ’ határtal J a s s y - ig  valamelly talyigában utaztam , 
melly nem sokkal nagyobb mint angol országban a’ gyermek-kocsi. 
Tavaszonta az utak járhatlanok. Jassy mocskos, nyomorú helység; 
a’ lakosok M oldvák, Ö rvények, A lbánok, T örökök , Zsidók, Czi- 
gányok , Görögök és Francziákból álló zagyvalék. A ’ czigányság a’ 
népességnek legalább egy negyed részét teszi moldva országban; 
ezek itt rabszolgák, ’s általában véve 7—S aranyon adalnak-eí. A ’ 
föld népe csaknem vadsággal határos módon é l; hajlékaik mintegy 
15— 20 láb hosszú 8— 10 láb szélesés 4— 5 láb mély földi barlangok. 
A  barlang nyílásánál egy pár tuskó van leverve a’ fedélzet tartósára, 
melly közönségesen fűvel vagy hanttal van befödve. Az utazó kö­
zel ju that hozzájok, sőt egy egész falun keresztül mehet a’ n é lkü l, 
hogy észre venné emberi lakok mellett elhaladását. A ’ föld népé­
nek szabad menetele van egyik bojár földéről a’ másikáéra. Leg­
nagyobb része marhával és élelmi tárgyakkal b ir; durva életmód- 
jó k a t a’ pusztításoknak lehet tulajdonítani; mivel moldva ország csak­
nem szüntelen táborozás piaczavolt. Jassyban a’ britt alattvalók fran- 
ezia consul oltalma alatt állanak. —

Egy a’ fennleirthoz hasonló taJviga Bukarestbe vitt, melly innét 
210 angol méri földre fekszik; az utak ugyan a’ jó Istenre vannak 
h agyva , de a’ kis kiéhezett lovak, mellyekről azt hinné az em ber, 
hogy mozogni sem tudnak, három előlovagló kiabálása és korbá­
csolása által sebes haladásra kényszerittelnek. Az idegen nemze­
tek  consuljai Bukarestben maguknak nagy tekintetet tudnak adni. A ’ 
nép nyelvét az ország történeteiből lehet megfejteni; ez ország a’ Ro­
maiak alalt számüzöttek rakhelye vo lt: innét nyelvűkben számos 
romai szó fordul elő a’ görög , sz láv , és török szók mellett.44

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .

E l e s  e m l é k - t e h e t s é g .  •—• A ’ nag y  em lék -tehetségnek  több  nevezetes 
példája  f e s z í t . m ellyeket a ’ R egélő-H onm űvész eg y ik  rég ibb  szám a elősorolt . 
m éltó h e ly e t foglal a ' k ö v e tk e z ő :
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E g y k o r V o lta ire  II . F r id i ik  porosz k irá ly  u d v aráb an  v a la , ’s  ugyan  ek k o r 
bizonyos A ngol is m egfordu lt B e rlin b e n , k inek o lly  rendk ívü li em lék -tehetsége  
v o l t ,  hogy  a k á rm it m ondtak vagy' o lvastak  is el e lő tte ,  le t t  legyen  az  U árm illy 
h o sszú , leg o tt e ltu d ta  m ondani és ped ig  o lly  p o n to sság g a l, hogy  legk iseb b  szót 
sem h ib ázo tt-e l. A ’ k irá ly  m agához h ivató  ő t , p ró b á ra  te tte  fogékony  e s z é t , ’s 
c su d áb a  roppan t teh e tség é t és te rm észe t-a ján d ék a it.

Szin tén  ek k o r izené V o lta ire  a’ k ir á ly n a k . m i sz erin t n jabb költem ényeinek 
e g y ik é t ak a rn á  e lő tte  felolvasni. A ’ k irá ly  egyezését ad ja  hozzá, de leg o tt m eg­
villan  fe jéb en , hogy ő t egyszersm ind  tetem es zav a rb a  ejtse . E z  okból az  A n­
go lt egy  ernyő m egé á llí t ja , m eghagyván  nek i, hogy  pontosan üg y e ljen  azo k ra , 
m ik e t V o lta ire  felolvasandó.

V o lta ire  m egjelenvén, egész pathossa l olvassa k ö ltem én y é t, hog y  a ’ k ir á ly ­
nak  te tszésé t annál bizony osabban m egnyerhesse. A ’ k irály ' azonban szinli , 
m in tha  teljes részvétlenü l h a llaná , ’s m időn  a ’ szellem i m iveltség  olly' m agos fo­
k án  álló  költő  o lv asásá t végezve vélem ényét kérné m unkája ügyében , am az igy' 
f e le l t :  „ A z t vettem  é s z re , hogy  bizony'os idő  ó ta  V o lta ire  u r  idegen  m un k ák a t 
h a sz n á l, ’s azo k a t m agáéi gy 'anánt ad ja  k i. É n  ezé rt önnel éppen sem  v agyok  
e lé g e d e tt ."

V o lta ire  a’ szem rehányáson b á m u l, ’s e rő s iti m in d e n re , m i s z e n t , hog y  
senkinek m un k ájá t nem h a s z n á lta , ’s hogy  a ’ k irá ly  ir á n ta  ig azság ta lan . „ E j  
—  m ond a ’ k irá ly  .— én m eg m u ta th a to m , hogy- nekem  igazom  v a n : a ’ versek , 
m elly ek e t m ost elő ttem  fe lo lv a sa , egy  A n g o lé i."

V o lta ire  m ost m ég élénkebben v édi m ag á t, ’s  esküvel b izo n y ítja , h o gy 'azon  
m u n k a , m ellyet e lő m u ta to tt , teljesen  sa já tja .

„ ü g y 7 h á t  lépjen elő —  szóll az A ngolhoz a ’ k irá ly  —  ’s ö n k ész ite tte  v er­
se it  m ondja-el V o lta ire  u rn á k ."  —  Koinoly'an ’s m éltósággal lépvén elő az  A n­
g o l ,  ism étli V o lta ire  kö ltem ényét a ’ n é lk ü l ,  ho g y  legk isebb  szó t is  elhagynia.

„N o! ’s m ost sincs igazom  ?“  k é rd i V o lta ire tó l a ’ k irály '.
„  „N agy ' é g ! —  k iá lt a ’ kö ltő  -— n incsenek-e m ennyköveid  szétzúzni e’ go ­

nosz le lk e t?  e’ g o n o sz t, k i  s a já to m a t ek kén t tu la jd o n it ja -e l? I t t  bűvös erő 
m u n k á l, m elly  engem  k étségbe e j t ! " "  —  A ’ k irá ly ' hangos k a c z a ja  fe lrázza  
m ost az  álm élkodót, ’s a z é le s  em lék tehetségű  Angol gazdagon ju ta lm a z v a  tovább 
b o c sá tta tik . c c i.

K Ü L Ö N F É L E .

P á r v i a d a l .  V icennesben (fran cz ia  o rszág ) m inap b izonyos p árv iad a l h a- 
tá ro z ta to tt  egy' törvény haílga tó  ’s  egy' előkelő tisztv iselőnek  ü ja  k ö z ö tt vala- 
m elly  csekélység  végett. A ’ p á rv iad a l hely'e a’ v icennes-i e rd ő  vala . A z első m ár 
reg g e li 8 ó rako r , m egrendelt ól á b a n , a ’ v iadal té rén  m egjelen t se cu n d an sá y a l, 
’s  csaknem  fé ló rá ig  v á rak o zo tt a ’ n é lk ü l,  hogy' az  ellenfél m egjelen t volna. M ár 
k é te lk ed n i kezde az  ellenfél b á to rsá g á b a n , m időn eg y szerre  eg y  b é rk o csit lá t  
feléje m egeresz te tt kan tá rszá i ra l v ág ta tn i. A ’ kocsi m e g á lló it , ’s belőle egy' bo- 
h ó c z , ’s  egy harlequ in  u g ro tt-k i a ’ v iad a l té ré re . „ M it  je len t ezen a lakoskodás, 
u ra im ?"  —  K érdé  a’ tö rvényhallga tó  boszankodva.—« ,,, ,Sem m i a lakoskodás viszon- 
z á  az  ellenfél —  én tanúnak  h ívandó b a rá tim a t sehol sem le le m , ’s  v é g re m e g ' 
h a liá m , hogy  a ’ m usard-i te rem ben  a d a to tt  á larezos tánczinu la tságban  van. H o g y  
m eghívhassam , m agam nak k e lle tt é re tte  m ennem . O tt kedvem  jö t t  m agam at m ég 
eg y sze r jó l m ulatn i ,  m ie lő tt ta lá n  egy  kard -dö fés á lta l m inden m ulatságtó l m eg-
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fosztatnám . K ö zep e tte  a ’ legvidám abb enyelgéseknek  m eg lepett a* r e g g e l , ’s 
nehogy  későn je len jü n k -m eg  a ’ viadal h e ly é re , á lru h án k k a l e g y ü tt  h a jta tán k  
ide. D e m ost m ár egészen készen vagyok . T e ts z ik ?  “  “  —  A ’ párv iv ás elkez­
detek  ; de a" tanu ló  sem m iképpen nem m arad h a tv án  kom oly bohókás ellenfele 
e llen éb en , eiveté  k a rd já t, ’s  hangos h a h o tá ra  fak ad o tt. E z  á lta l a’ tá rsa sá g  jó  
k ed v e t kapván  a lkud o záso k ra  lé p te k ; a ' tö rvén y h a llg a tó  m egvallá  m élta tlanko­
d á s á t ,  ’s a ’ bohócznak békiilést a já n lo t t ,  m it ez öröm m el elfogadott. A ’ t á r ­
sa ság  ezen k ibékülés u tán  több  je len v o ltak  ..b ra v ó "  k iá ltá sa itó l k ísé rve  eg y ik  
legjobb  vendéglőbe k o c s iz o tt, hol a ’ b é k ep o h a ra t vidám  reggelive l inneplék. 
V a jb a  m inden párv iad a l ig y  végződnék !

A s s z o n y i  s z e r é n y s é g .  —  P lo t in a , T ra ja n n s  császárnak  felesége 
g y ö n y ö rű  p é ld á já t a d ta  , ho g y  a ’ ha ta lom nak  ’s felem elkedésnek nem kell k e ­
vélységgé v á ltozn ia . E l nem h íz ta  ő m ag á t sz ere n csé jéb en , m időn császárnévá 
le tt . —  M időn előszer m ent-fel a ’ c a p ito liu m b a , a ’ lépcsők kezdeténél sokan a ’ 
rom ai nem esek közül ö rvendezésüket n y ila tk o z ta ttá k -k i nj m é ltó sá g á n : de ő, 
m időn lassan  m endegélve a ’ lépcsők közepéhez é r n e ,  v isszafo rd u lv án , ig y  sz á l­
lo tt az ö szvesereg le tt n é p h e z : „F e lm eg y ek  ugyan  a ’ cap ito lium ba •, azonban 
eszem ben forog, hogy  onnan ism ét le fo g o k  jö n n i.“  -— A ’ h a lá l ,  a k a rd  m ondani, 
ism ét le fog h iv n i ,  és v éget ve t m inden uralkodásom nak .

K özli L —né.

U t ó n  á l l ó k  j ó t e v ő s é g e .  N em  rég ib en  több  ú tonálló  valam elly  fran- 
cz ia  p o sta k o csit tá m a d o tt-m e g ; de csa la tkozván  am a rem énységökben, hogy  i t t  
m ajd  jó l z s e b e lh e tn e k , m ivel a ’ kocsin  csupa szegény  m este rem berek  ü ltek , az 
n tonállók  nem  hogy  m egfoszto tták  volna az  ú g y  is sz e g é n y e k e t, hanem  a ’ k iá l­
lo t t  fé lelem ért 00 franko t ad ának  nekik  egym ás k ö zö tt felosztandót.

F é l t é k e n y s é g .  S ain t Cham ondban valam elly  előkelő asszo n y t fé ltékeny- 
sége nem rég ib en  re tten e te s  b o szúállásra  v itte . Ezen asszony  g y an ak o d o tt fér­
jé re  , hogy b izonyos nag y  szépségű v a rró  leány nyal közelebbi ism eretségben  
volna, ez o k é rt a ’ n eveze tt va rró n é t azon ürügy ' a la t t , m in tha  nek i m unkát a k a r ­
na  a d n i , m agához h iv a tá ; de m in t am a szegény' leán y  szobába lé p n e ,  a ’ 
dühös féltékeny  an nak  a rc z a  közé eg y  egész p ohár vá lasz tó  v ize t locscsan ta . —  
E ’ k eg y e tlen  t e t t , m int m o n d a tik , csekély  pénzbüntetéssel k ie lé g itte te tt.

S z í n é s z n ő k .  A ngol o rszág  több p é ld á t m u ta t elő, hogy  legdúsabb lo r­
d ok  sz ínésznőket v e tte k  feleségül. F ra n c z ia  o rszágban  a ’ leg jelesebb ’s legelő­
kelőbb asszonyságok  tá rsa ság a ib an  dalszinésznőket lá th a tn i. L egú jabban  W it t -  
g enste in  h erczegnek  közel rokona Bloom  g ró f  a ’ sz inészv ilágo t egy ik  legjelesb 
d íszétő l fosztja-m eg  ; ő az  eg y k o r P esten  is  já ts z o tt  H a g n  C h a rlo tte  k isa sz- 
szonynyal k ív án ja  nevét és jó sz á g á t m egosztani. A z eg y k o ri D lle  S onn tag ra  (m ost 
R ossi g ró fu éra ) k i  nem em lékezik  ?

P u s k a p o r  f e l t a l á l á s a .  K ét ke le ti k éz ira tb ó l, a ’ m ad rid i E sk u ria l-  
h a n ,  annak  kétségbehozhatlan  b izonysága s i i l - k i , hog y  a ’ lőpor valóban ch in a i 
ta lá lm án y , m ellyet a ’ P e rsá k  hoztak  m a g u k k a l , ezek  pedig  az  A rabok tó l. E zen 
u tó b b ia k , agy' m ond az  e m líte tt k éz ira to k  e g y ik e , 691-ben M ekka ostrom lása 
a la t t  m ár p u skaporra l é ltek .

N e v e z e t e s  l e v é l .  Az aug sp u rg i postau jság  feb ru á r 2 8 -káró l következő t 
em lit. N em  rég ib en  B raunschvveigba valam elly  igen  d rá g a  v ite lbérre l m egter­
h e lt csom ó-irás é rk ezék  L  e f  e v r  e nevű szegény em berhez czim ezve. E z  a z t 
k i  nem r á l th a tá ;  ső t f i j a , k i t  szin tén  m egk ínáltak  v e le , m ár v isszau tasítan i
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a k a r á ,  m időn G i l l e  ne vű ,  k o c s ik é sz itő , g azd á ja  közbenjiive m o n d v án : ,,a z  
em ber meg sem  tu d h a tja , h á t  h a  valam i jó  fo g la lta tik  benne; e'n neked a ’ v ite l­
b é r t kölcsön fejében m egfizetem ." —  A ’ csom ó k ib o n ta to tt ,  ’s képzelhetn i a ’ 
szegény  bodnár-legény  csudalkozasát! A ’ franczia  tö rvényszék  az t je len té  benne, 
hogy  az  ö reg  L e fe v re , a ’ danzigi h e rc z e g n e k , L efev re  m arschalnak  —  eg y e ­
dü li ö rö k ö se , ’s jö jjön  m inél előbb, hogy az  ö rökségben  h a g y o tt 8 m illió  forin­
to t  kezéhez vegye. —  L efev re  leg o tt ú tn ak  is in d u lt egy  ügyvéddel P a r isb a .

É j s z a k  a m e r i k a i  v á l l a l a t o k .  A z É jszak am erik a iak n ak  m indannyi 
v á lla la ta ik  felette  ó riá si m ercsúhez s z a b a tn a k , s  o t t  sz in te  m ár figy elm et sem 
g e r je s z t , m időn p. o. eg y  o ttan i vállalkozó a ’ n ew orleansi h írlap o k b an  h i r d e t i ,  
hogy' ő a ' h a jd an i börze  helyén  vendéglő t é p í t te te t t ,  m elly  a ’ vendégeknek k é ­
nyelm esebb fo g ad ta th a tá sa  k ed v éért t i z e n k é t s z á z  f e l b ú t o r o z o t t  s z o ­
b á t  foglaland m ag áb an ; vag y  m időn A sto r  u r , eg y  g azd ag  tőkepénzes N ew - 
Y orkban o lly  vendégfogadót é p i t ,  m elly  k é t ezer idegennek  képes szá llá s t adni.

B. E u — b 6  1.

e m l e k m o n d a s .

b a r á t u n k  b e c s ü l e t e  olly7 valam i n ag y , hogy7 felőle ké tkednünk  eg y e­
dül Ön vallom ása u tán  szabad . Csak egy7 tö k e ie tes  nem es lélek képes k iism ei t  
b a rá t já t  többé nem k é m le n i; h in n i , m it annak  ellenei b á r  tag ad n ak  ; p i r u ln i , 
m in t valam elly  tisz tá ta la n  g o n d o la to n , midőn egy ném a rep k e -g y an ú  a ’ báj képet 
leheli. HJy erős m eg h ittség e t könny ebb* m eg érd em len i, m in t v alóban b írn i.

é v  — n .

N e v e l ő i  e l m é l e t e k .  A ’ nevelés csep eg te ti a ’ h i t ,  re m é n y , s z e re te t,  
jó  r e n d , en g ed e lm esség , m ások irá n ti  t isz te le t ’s v á llá s itág  gyengéd  m agvait a ’ 
k isded  keb lebe , melly ek e t józan  ta n ítá s  á p o lg a t , g y ak o rlá s  ped ig  m egérlek

A z é rze lm eket Isten  o ltá  sz ivünkbe nem  a z é r t ,  hogy  az  ész fe le tt u ra lk o d ­
n á n a k , hanem  hogy  annak  u lá ja  vetve k iv áu a ta iv a l egyezzenek.

B. F — l.

V i s s z á s r e j t v é n y .

R é g i  m a g y a r  s zó n a k  t á r t n a k ,  O R om a i l l y  n e v e t  atla
M e r t  k im ú l t a m  s z o k á s b ó l ,  Á ld o z a t ja  k e l j é n e k ,

B á r  í r á s b a n  most o lv a s n a k  A z  ős M a g y a r  be fogada
E lő r á n tv a  h o m á ly b ó l .  E n g e m  k e d v e s  m e n y é n e k .

K é t  t a g ú  s zó m b a n  ta l á lh a t s z  
K é t  b e tű t  s h á ro m  j e l e t ,

M i n d i g  egy  i r á n t  k im o n d h a t s z  
E l ő l  ’s h á tu l  ej) íremet.

E l ő b b i  r e j t v é n y  ; L a t o r .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz  86. szám.

Nyomt- T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utsza 612.
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